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KHARMIDES 



Platon'un eHrleri: 

l.adaıı önce 427 • 347 ,U.n •-nda ,. ... ,._ 
Platoa'un elli )'ll& ,.akın bir yazıcalılr. hayatı •ardır. h 
uzun zaman içinde yaz:dıi• uerlerden 35 diyaloııi,.le biw 

-cilt içinde toplanan mektuplan ır6nümlize lr.adaw gelmit· 
.tir1• Platon'un eHrierini tarih •ıruına g6re düzenlemek 
itiyle öteden beri olduiu ııibi buıriin de lıili biwçok bil· 
cinler uğr&�maktadır. Bu yolda çalıtan bilııinlerin kuin 
olmaA bile doğruya çok yakın bir .onuca vardıklan 
söylenebilir. Biz: burada bu eHrierin tarih eıruını gÖ8-
terecek değiliz. Yalnız tunu •öyliyelim ki, Platon'ua 
.. eerlerini kaba bir aınıOama ile en .. ağı üç çağa ayır­
mak mümkündür: 

1 Gençlik 
2 - Olgunluk 
3 - Ihtiyarlık 
Platon, gençlik çaı}ı enrlerinde henüz hocaeı Sok· 

ratee'in etki•inden kurtulmut değildir. Onun için bu 
eseriere Sokratik dieloglar denir. Olgunluk çağı eHr­

Ierinde hocuı Sokratee'in etkisindea tamemiyle kur­
tulduğu, kendi az fikirlerini ileri aürdüğU göriiliir. lh­

tiyarlık eaerlerine gelince: artık eaki atef, eaki heyecaiı 
·kalmamıtbr. Bu aerlerinde zihnin tellerini son badeline 
kadar geren çok Ailam çok güclü bir mantık dikkati 

-çeker. ltte tercüme ettiğimiz "Kbarmidea" adlı -r 
"Piaton'un gençlik çağına bağlı Sokratik -rlerden bi· 
ndir. 

ı Bugüft elimizde buluft&ft metialerin ea eakileı-i 
De uncu ,.cizyıha .onlanndaa kalaaaclar. 



ll 

Khannide.-te kitiler: 

Platon bu eMrinde; Sokratee, Khairephon, Khar­

midee ve Kritiaa aruında ıreçen bir konutmayı bize 
Sokrate .. in apandan dinlebnektedir. B .. ka bir deyimle 
eHr hikl;re tarzında :razıiiiUfbr. Bu dört kitiden Khaire­
phon tarbfma;ra brqmu. Sadece, eHrin batında Sok­

rate .. le bir iki lif eder. Ama bu kıA konutma bile ne 

;rarablıtta bir adam oldufanu ne heyecanlı bir müıaca 

ahip bulunduğunu ıröeterme;re ;,eter. Zaten Platorı bir­

çok eHrierinde Khairephon'u bize daima. Sokrata'ID 
en ıra;rretli, en heyecanlı bir öirenci.i olarak tanıbr. 

Platon'un dayı• Khannide .. e ırelince: bu tarbtma­

da henüz 14 :r .. lannda bir delikanlıdır. Cilzelliğine btl· 
ten Atina hayran olcluiu pbi feJ..feye ve tiire olan 18-
tidadı da herkeeçe kabul edilnıit ırörünüyor. Daha .on­

ralan Kharmide., va.i.i ve amca oğlu Kritiu"m Ari.to· 
kratlar partieine sirmit 1. Ö. 403 yılında iç Av .. lar •­

ramnda almüttür. 

Bu eHrde Kharmide .. ten .unra Sokratee ile tamt­
maya tututanlardan biri de Kritia .. tır. Bilindiği gibi 
Kritiae, Peloponee Av .. lanndan eonra Otuzlann batına 
ıreçmittir. Sadece devlet adamı olarak değil birçok tra­
ıredya ve elejiyalar yazan bir tair olarak da tanınır. 

Kritiu da Platon"un akrabaeıdır. Platon"un annetiJ•l• 

brdet çocuiu olur. 

Tamtma konueu: 

Kharmidee diyalopnda. tarbfma konüeu eeki Grek­
lerin "'eofro.ine" dediideri erdemı dir. Fran.War bu te­

rimi "Age ... " di;re çevirirler. Ama Crekçe uzmanlann• 

ır5re "Ageue"' terimi ".ufroeine" :1i tam anlami;rle br­
tılı;ramu. Bizimkiler eekiden "eofroeine" ;re kartılık 
"hikmet" terimini kullanıyorlardı; bugün iee "bilırelik'• 

terimini kullanmaktayız. Platon zamanında ".ufron" aldı 
batında. olpn, ölçülü bir adam anlanıına geldiği pbi 

ı Erdem, fazilet brplıiı olarak kuUuubyol'. 
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ei'Ciemin en ;,üluek mertebNiDe ;,übelmit biw iia.an an• 

lamana da gelebiliırmit- Ka- ".ofroaine'' akla batanda 
ineandan batiayarak en yükaek ei'CieiQe er.jmif iaan• 
kadar hepaini içine alan çok ;aait -Iaınla bir terimdir. 

ltte eaerde "eofroaine" üzerine eelilen tarbtın&)'J. özellik­
le Kharmidea'in eofroeine üzerine ilk tanımianna iyice­

kavramak için bu terimin bildirelip B•nit ao1amı daama. 
BÖzönünde bulundurmak gerekir. 

Eaerin özeti: 
Eaerin batinda Solcratea, Potideia'da yerleten or­

dudan nual Atina'ya Beldiğini, epeyelir baralardan uzak. 
kaldağa için de et doetla görütınek üzere orada bulun&D 
idman evine (Palaietra) naaal prcliğini, kimlerle karta· 

lattağana anlatır. Böylece tartatmanan cereyan ettiii yeri: 
gözümüzün önünde canlanchrmaya çahtar. Cerçekten bG 
idman evinde Khairephon ve Kritiu'tan batka acilan 

bildirilmiyen daha birçok kimaeler vııi'Ciar. Biraz aonr• 

maddi minevi güzelliiiyle bütün Atinahlan büyüleyen 
Kharmidea de birçok arkadaolariyle birlikte içeri pırer •. 
Artık diyalogumuz'un kitileri toplanmaotar. Ilkin tartatm• 
Sokratee ile o aırada henüz on dört Yatlannda bulunan 
Kharmidee araaanda bqlar. Sokıratea, Kharmidea'e: "Bak. 
Kharmidea, amca oğlun Kritiu aenin için: o, akranlan. 
araeında aadece güzeliiii ile deiil bilgeliii ile de kan· 

dini göatermiotir." diyor. "Eh gerçekten bilgeyaen el­
bette bilgeliğin de ne olduğunu bilecekain, bize tunu. 
bir anlataver bakalam" der. 

Kharmidee biraz düoündükten aonra bilgeliii töyle­
tanamlar: "Bilgelik her te:ri ölçüyle, Akinlikle yapo· 
maktır."' 

Sokratee birçok hallerde hızla ve çevik haıreketle­
rin ağar ve sakin hareketlerden daha g(lzel olabiliceii·· 
ni örnekler veırerek çürütmeye çallfar. 

Bunun Uzerine Kharmidea tammım deiittirir, P. 
telele aokar: "Bilgelik iDHna utanına)'l öiıretir, inaanda 
utanma duyguaunu uyanchnr, Onun için bilgelik etlepo­
tan batka bir .. Y deiiJclir.'' 
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Soln•at• l»a tiiDımı' da f&yle cevapJ-dınr: ''Bilp• 
:.lik daima ırüzel •• i7i oiiiD l»ir teyclir. Halbuki Homeı:.a 
"'"Edep 70lmıl ine��D için kötil l»ir doattur. '' eliyor. Peki 
,.imdi aenin bu tanımın kabul edilecek oluna bilıreliiin 
·bazan kötil olabilecep de kabul edilmit olmaz mı)" 

O aırada Kbannidea l»irden l»ire, birinden · daha 

•doinıau Kritiu'tan • itittiii bir tanımı laabrlıyarak: "Bil· 
celik berkeain kendine ait itleri gönneaiclir" der. 

Sokratea bu tanımı büabütün anlamaız bulur ve tun• 
Jan aö;yler, "Ba tanım kabul edilir.. INatkalannın it,ı;yle 
·airatanlan l»ilge .. ;ymamak gerekir ki, l»undan daha 
,...çma. bundan diıba IIDiamaız bir tey ta .. rlanamaz. Sa­
··km bunu aana bir budala aöylemit olmaaın)" 

Bu aırada Kritiaa artık kendini tutamaz tartıt· 
-maya kantır Kbarmidea'in ;yerine kandieinin bu tanımı 
.. vunacaiını aö;yler. Gerçekten birtakım kelime o;yun­
..tan ;yaparak "lt görme" ile "lt yapma" nın aynı tey 
·olmadıiını, "lt görmenin" daima iyi, "lt ;yapma" nın 
;yani imalin de bazan iyi bazan kötü olabileceğini anlat­

·ma;ya çalıtır. Ama itin içinden çıkama;yınca bu tanını· 
-dan vazgeçerek "Bilgelik kendinin ne olduğunu bilnıek-
-tir" diye bir yenisini ileri aürer. 

Sokratea bu tekilde tanımlanan bilgeliğin konııeu­
"'IU anlamak için Kritiaa'a tunlan sorar: "Bilgelik her­
'hangi bir t•7i bilmekae muhakkak ki, bir bilimdir. Öy. 
ie;yee bilgeliğin de, her bilim gibi kendine haa bir konu• 
au olmalıdır, itte Kritiaa bilgelik denen bu bilimin ko· 

·nuau nedir bunu anlamak iati;yorum. •• 
Kritiaa, Sokratea'in bu eonıwnu tö;yle cevaplandı­

·nr: "Sokratea, gerçekten eliğer bilimlerin kendilerinden 
.ayn konulan vardır. Ama bilgelik bunlardan büabütün 
'\,qkadır, çünkü: "Bilgelik hem kendi kendinin bem 
-öbür bilimlerin bem de bilgiaizliğin bilimiclir." 

Sokratea bu tanımı görüme itidime ve daha b .. ka 

-örneklere uygulayarak böyle bir tanımın neden t ... rla· 
"'lllmi;yacaiını ıröatermeye çalıtır. Bütiln bu ömelder 
UJ'IIBIIIda Kritiu da anlunaız bir .. ,. aöylecliiini -
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lar ama, orada bulunaniann önllnde kllçGk d6tmeıaek. 

için iti ağız kalabalığına vurur. Solcratea de tartıtmap 

yürütmek amaci,.Je "Peklll Kritiu, gerçektea böyle. 

bir bilim var mı. yok mu, bunu ileride ııözden geçiririz.. 

Şimdililc diJ'elim ki. bö,.le bir bilimler bilimi Yardır" cia-­
dileten aonra tartıtma)'l tu J'olda :yürütür. "Peki ama bay­

le bir bilimin bize ne aibi bir J'&ran dokunabilir, bunv• 

anlıyamıyorum. Gerçekten böyle bir bilim bize, neyi 

bildiğimizi neyi bilmediğimizi değil de, Adece bilip bil·· 
ınediğimizi öğretebilecek: aonra batkalannin neleri bil­

diıjini, neleri bilmediğini öğretmeye de aüclü olmlyacak;­
lu ... ı bizim için çok :yerarlı olacak bu türlü bilailerL 

lııilimlerin bilimi olan bilgelik değil de, ancak özel bi-· 

Jimler Ağlıyabilecek. Yalnız tU var ki: özel bilimler bu 
türlü bilgileri Ailar ama biçbir zaman mutlulupmuzıa.o 
Ağlıyamaz. Bizi mutlu kılabilecek bir tek bilim vard1r� 
O da: "1� ve kötüniin bilimidir." Ama akailiie bak: 

ki, bu iyi ve kötünün bilimine de arhk bilırelik 
diyemiyeceğiz. Çünkü bilgeliği demindea beri "lcendiı 

kendinin ve diier bilimlerin bilimi" di,.e tan11rılamamlf· 
auydın)" 

Böylece Kbarmidee diJ'alogunda bilgelik Uzerine· 
ileri eürülen dört tanimdan biçbirinin ne Sokratee"i ne 

de dinleJ'enleri doJ'Urmad1ğln1 ırörU,.oruz. Bu durum. 

lr.aqıunda Solcratea her zamanki alçak ırönllUiilüğiyle.. 

kueurun kendi•inde oldupnu çünkü tarhtmaJ'I ve a., .... 
brma;y� iyi idare edemediğini eöyler,. Ama Jıerkea aibl• 

Kbarmidea de bu eözlere inanmaz. Gene de bilgeliğin ne· 

oldupnu, ancak Sokratee"ten öğrenebileceği lr.anie�ada­

dlr. Sokratee"ten den almak iater. Sokratu da bu itiı 
memnunlulr.la üzerine al�r. 

Cörülüyor ki, di,.alogumuzda bilıraliğin ne oldat-­

değil de daha çok bilıraliğin neler olamiJ'acağl aıatbrıl·­

mıttır. Bundan ötürü Kbarmidee di,.alogunda da, Lalr.b­

ve LJ'•iu'ta olduiu aibi tamtma konum ortada b�rakll­

mıt, bir aonuca bailanmaautt�r. 
Nurettin Sasl Köaemlh_. 
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ki ordugihımızdan dönmÜ§tüm. Epeyelir boralar-
dan uzak kaldığım için, içimde aık aık gittiğim 
yerleri görmek isteği uyandı. Böylece Daaile lr.ut­
lağuun1 kiU)ısındaki Taureasm palaiatruuıa1 gir-
dim. Epey kalabalıkb. Bunlar IU'IUUDda ge­
leceğimi ummıyan doatlardan batka yabancılar 
da vardı. Daha beni uzaktan görünce selimlama-
ya bqladılar. Ama zirzopluktan hiç kurtulamı-
yan Khairephon kalabalığın arasından fırladı. ba- b 

na doğru kotarak: "Sokrates, savqtan nasıl ol-
du da canım kurtarabildin'' diye elime sanldı. 
Gerçekten buraya gelmeden önce Poteidaia da 
savqa girişilmitti ama Atinaya haberler daha ye-
ni gelmeye batliUIUfb. 

- "qte gördüğün gibi" dedim. 

- "Burada. döiütün pek çetin olduğu bir- • 

çok dostlanmızın da vurulduğu söyleniyor ... 

di m. 
"Bu söylentiler pek asılsız değiL. .  de-

ı Sanctuail'e kaqılığıdıl'. 
1 Eaki Yunanlılal'da idman yeri. 
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- ''Sen orada mıydın) .. 

- Evet.'' 

- "Öyle,_ otur da anlat bunlan bize: 
çünkü. itiD uJı -.. nedir bilmiyoruz.·· 

Bunlan .öyleıkeıı. beni Kallaiakbroa oğlu 
Kritiaam yamna götürdü. Kritiaala etıafıııdakile­

ri aelimhyarak oturdum. soııra ordu baldwıda 
d bildilderimi anlattım. sağdaa soldan soıulaıılaıa 

cevaplar yetittirdim. Savat haklwıda konutUla­
cak bir teY kalmaymca, bu sefer ben onlara Ati­

na' da olup bitenleri sormaya bqladım: "Felsefe 
ne alemc:le) Gençler arasmda bilgisiyle güzelliğiyle 
ya da her ikisiyle kendilerini gösterenler yok mu) .. 

ıs• • diye.. . O Sirada. b8fllll kapıya çeviren Kritias bir­
ka� delikanham tartı§arak içeri girdiğiııi arkadaa 

da batka bir kalabalığm geldiğini gördü: "Gü­
zellik baldwıda hemen timdi fikir edineceksin 
galiba Sokrates, dedi: çünkü bu gördüğüıı deli­
kanhlar bugün gözde olan güzelia habereilerio 
bayraalandır. kendisi de uzakta değildir 8IUliiUDo 
neredeyse görünür."' 

Ona "kimdir, kimin nesidir" diye sordum. 
b - ''T anının elbette, ama sen buradan ay-

nldığuı zaman henüz çocuktu, Glaukon amcanın 

oğlu Kbarmidel' dedi. 
- ''Tanımaz mıyım biç, dedim: çok zarif 

bir çocuktu, bugün herhalde yetitmit bir delikaııh 
olacak." 

- "Endammı, eduını hemen timdi görür 
·ulanua'' dedi. 
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Tam ba eözleri aöylerken Kharmidea içeri 
Fdi. 

--Azizim bu itlerde bana inan ollllllZ: 
çünkü elimde Biizelleri ölçüye vuracak bir teY • 

yok... Çiçeği burnunda bütün delikanblar boouma 
gider. Ama bu sefer bu delikanimm endamı gü­
zelliği beni fena halde sarab. O girince etrafi 
uran heyecandan saraınbdan herkesin ona tut-
kun olduğu anlatılıyordu. Arkadan gelenler ara­
euıda da birçok tutkunlar vardı. Haydi bizim 
gibi yqını bllfUU allilif adamları sarmasında ta­
placak bir teY yok diyelim, ama çocuklara bak-
tım. en küçüğüne kadar hepsinin gözü onda. 
onu bir beykele bakar gibi eeyre dai11Uflardı. 

O sırada Khairephon: • 
''Delikanlı nasıl yüzü güzel değil mi) •• dedi. 
- "Çok aüzel" dedim. 
- "Bir de soyunsun da bak o zaman gör. 

endamının güzelliği kaqısmda acaba yüzüne ba• 
kar mısm.'' 

Herkes Khairepbon'a bak verdi: 
"Herakles hakkı için. onda küçücük bir şey 

daha varsa artık böyle bir adamla kimseler boy 
ölçütemez"' dedim. 

Kritias "nedir o" dedi. 
- "Ruh güzelliği azizim Krit:ias. aizin aile- • 

den olduğu için ondan bu da beklenir." Dedim. 
- "Bu bakımdan da. bir diyecek yok." 
- "Peki, vücudunun güzelliğini seyre dal-

madan önce neden ruhunu soymaya giri§miyelim) 
O, bu y&fta elbette tartıtabilir." 
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Kritiaa: "Elbette dedi. felsefeyi · seviyor, 

kendl"lenn" ı�n .;:_•--..ı ... ı ..... n•-, so"'yiec:liklerinl'! halr•1·---• ... w..,----· - ·-""'- ___ .. ,, , .. 

türe de istidatb�4·� 

- ''t;-ce azizim Kritiaa, bu miras aize atanız 
s'!�ondan gelme. Çağır fU delikaniıyı da yakın­
dan görelim. Daha da küçük olsa gene senin 
önünde onunla böyle bir tarbtma uygunauz diit­
mez; çünkü sen onun bem vasisi bem de amca 

oğlusun." 
- "Doğru çağırtalım" dedi. 
Kölesine: 

b - "Oğlum, git Kbarmidesi bul ; bana ai-
nlanndan dert yanmıtb. Kendisini bir hekime 
EÖstereceğimi söyle." 

Sonra bana dönerek dedi ki: 
''Gerçekten biraz önce. sabahleyin bat ağıı­

aiyle uyandağını aöylemitti. Ona bat ağnauıa bir 
ilaç biliyoımut gibi davranmaz mısın) •• 

- "Olur, hele bir gelsin, dedim." 
- "Gelecek" dedi. 

• Gerçekten geldi. ama bu geli§ pek eğlenceli 
bir sahneye aebeboldu. Oturaniann hepsi de 

delikanlayı yanianna almak için var gücleriyle 
yanındakileri itmeye, yer açmaya koyuldular. 
öyle ki aıranın bir ucunda oturan ayağa kalkmaya 
mecbur oldu, öteki ucundaki de yere yuvarlandı. 
Kbaımides, benimle Kritiasın arasına oturdu. 
O anda azizim kendimi fena hissetmeye başla­

dım, onunla rahatça konutacağımı umuyordum 
ama, arbk kendime güvenim kalmadı. Kritias, 

41 "itte ilacı bilen" diye beni göaterince. bana doğru 
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döndü
. 

öyle bir bakıt bakb ki an!�t:."ndiD. 
sonra da benimle konutınaya hazırlanc:lı; orada 
bulunanlar etrafımızı çepeçevre IIU'IDif)arc:lı. tam 
o IIU'Ilda. benim asil dostum. mantaeunun arah­
ğından endamını görmiyeyim mil yanc:lım. aklım 
bilfUlldan gitti, o zaman Kydiaam atk kon�da 
büyük bir usta olduğuna inandım. bir dostuna 
güzel delikanlılar için §Öyle demit: 

''Aalanla kal"fflapn bir geyik durumuna diit­
mekten sakm. Seni yakalac:lığı gibi yem yapar.•• 

ltte o anda ben de böyle yırbcı bir hayvan • 

pençesine diitmüttüm sanki. 
Bat ağna için bir ilaç bilip bilmediğimi so­

runca güçlükle '"biliyorum•• diyebildim. 
Bana .. bu ilaç nedir).. diye sordu. 
.. Bir ot dedim. ama ilacı alırken bir de 

efsun 1 gerek. Ilaç almırken efsunlamna hastalı­
ğın geçeceğini ama efsunlanmazsa bu otun yalmz 
bqma biçbir etkisi olmıyacağmı söyledim. 

- ''Öyleyse efaunun ne olduğunu söyle de 156 • 

yazayım•• dedi. 
- ''Zorla mı. yoba gönül nzaaiyle mi)"" 

dedim. 
Gülerek: 

.. Elbette gönül nzasiyle Sokrates.. dedi. 
- .. Peki ama, adımı nereden biliyorsun)"" 

dedim. 

1 lncantation ka11ılığıdır. Burada ••efeua•• u üi ... 
li .az kaqılığı olarak aldık. Ehua :yerine "oku:yup tıfle­
mek"' te kullenılabilirdi. "eieuau luaa oldulu isin MÇtik. 

Çayi-



1 

''Bilmemek ll)'IP doiruau: benim çaiam· 
da olaniann hepa aeni taıur, aoııra iyice habrh­
yorun;a ben çocukken eık eık Kritia .. a gelirdin." 

- ''Eb. öyleyse ben de ��ana efauıı üzeriDe 
bütün bildiklerimi anlatacaiım: ama demindea 

1» beri ondaki gücü IUUIII anlatac:ağımı bir türlü ka­
tireıniyorum. Gerçekten Kharmidea bunda öyle 
bir güc var ki IUUIII anlatayuıı. •dece b8fl iyi 
etmekle kalmaz... Belki bilinin gözü ağrıyan bir 
hasta iyi bir hekime b8fVW'du mu. "•dece göz 
tedavi edilemez. gözleri iyileotirmek için bBfJD 
da tedavi edilmesi gerekir" der; bunun gibi be­
denden ayrı •dece batm tedavisini iatemek de 

• saçmadır. Beden tedavi edilirkea. parçuı da 
tedavi edilınit olur. Onlann böyle bir doktrine 
bağlı olduklanm bütün bunlann da gerçeğe U)'• 
duğuııu bilinin elbet� •• 

- "Bilirim" dedi. 
- "Onları haklı bulmuyor musun� Da-

yan dıklan temel doğru deiil mi� •• 
- "Çok doğru" dedi. 

d Sözlerimi doğru bulunca biraz cesaret aldım. 
yavq yaV&f kendime geldim. yenidea ateoleadim. 
dedim ki: 

- "ltte Kharmides, efsun da böyle bir te­
mele dayanıyor. Ben bunu orada. orduda Trak­
yalı bir hekimden öğrendim. ln��anlan ölümsüz 
k�lc:bğı söylenen · Zalmokaiain yetiftirmeai)'lcif. 
Bu Trakyalı bana Yunan hekimlerinin yukarda 
söylediğim doktrini kabul etmekte haklı olduk­
lannı söyledikten aonıa demitti ki: 
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Bir Tuın olan kıralımız Zalmokaia. nasıl • 
gözler battan ayn olarak. bq da bedenden ayn 
olarak tedavi edilemezae, beden de ruhtan ayn 
olarak tedavi edilemez. Y unanb hekimler bazı 
hastalıklan iyilqtiremiyorlar, çünkü tedavi edil-
mesi gereken bütünün ne olduğunu bilmiyor; 
bütün hasta oldukça, parça nuıl iyi olur) Be­
dene, bütüniyle ele alman · insana. her türlü iyilik 
ve kötülük ruhtan gelir, gözlere bütün kötülük- 157 • 

lerin bqtan gelmesi gibi. Öyleyse bqm ve bü-
tün bedenin sağlığı isteniyorsa her teYden önce 
fenalığın kaynağı olan ruhu tedavi etmek gerekir. 
Ruh efsunla düzelir, efsun da ruhta bilgeliği ı 

doğuran güzel sözlerdir. Ruh bir kere bilgeliğe 
eritti mi arbk bqm olsun, bedenin olsun. sağlığı 
kolaylqır." 

Bana ilaeı ve onunla birlikte söylenecek b 
efaunu öğretirken de: Kim olursa olsun ''Ruhunu 
efsunla tedaviye müsaade etmedikçe, hiç kiıruıe-
nin bqmı sadece bu ilaçla tedaviye kalkıtmıya­
eaksın, bugün herkes ruhla 

. 
bedeni ayn ayn 

tedavi etmek gibi yanlıo bir yola aaplanmıt bulu-
nuyor" demi§ti. Sonra da ne kadar zengin. ne • 
kadar asil, ne kadar güzel olursa olsun, k�ye 
boyun eğmememi, hiçbir zaman bu kuralm dlflll8 
çık.mamamı sıkı sıkıya tenbih etmi§ti. Kendisine 
söz verdim, sözümü tutmalıyım, tutacağım da. 
Onun için· bu yabancmm tenbihlerini yerine getir:. 
meliyim, ancak ruhunu efeunlamama ·müsaade 
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ettikten aoma aaua, batma iyi gelecek bu ilac:ı 
verebilirim. batka türlüsü elimden gelmez azizim 
Kharmidea. .. 

Bu ıarada Kritiaa söze karqarak: ""Gerçek­

ten bat ağrısının tedavisi ıubunun .. düzelmesine 
bağb iee. bu Kharmides için ne bulunmaz bir 

d nimet i Sana haber vereyim ki Kbarmides aluan­
lan arasanda sadece . giizeUijiyle değil senin ef. 
sunla kazımdıracaiın o 1eyle de... bilgelik ı de­
mek istemiyor musuıı. ifte onunla da kendini 
göstermiftir ••• 

.. Evet bilgelik demek istiyordum.. de-
dim. 

"'Bil ki. Kharmides bugünkü delikanlı­
Iann en bilgesidir, buna kimsenin bir diyecej: 
yoktur. her teyde olduğu gıôi. ekranlan arasında 
bu tarefiyle de üstünlüğünü göstermittir:• 

- .. Kharmides, senin herkesten üstün ol-
• man pek tabiidir, dedim. Çünkü burada, senin 

ana ve baba soyun kadar eviatianna miras olarak 
bu derece üstün bir güzellik ve bu derece üstün 
bir kabiliyet bıraktığını söyliyecek bir kimse gö­
remiyorum. Dropides'in oğlu Kritiaa'tan gelen 
baba soyunun güzellik. erdem 1 kısaca T ann ver­

gisi dediğimiz mutluluklar bakımından; Aııakreon, 
Solon ve daha bqka tairler tarafından nasıl gök-

ısa • lere çıkanldığını biliyoruz. Ana tarafın da öyle. 
Pers kıralının yanında ve daha batka memleket-

ı Hikmet, Hgeue. 
1 Fazilet. 
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terele elçilik eden daym 17riJampee Yuıuuıiataıam 
en büyük ve en güzel adamı olarak tanmır. Kıeua 
ana aoyun da baba aoyundan apiı kalmaz. 
Böyle bir aoydan geldiğine göre elbette 11eıı de 
her bakımdan üatiia olacak•n Glaukon'un aziz b 
oğlu, giizelljğinin görünen tarafına bakılına ata­

lanndan biç de apiı kalmadığuu aöyliyebilirim. 
Kritias'm dediği gibi bilgelik ve diğer erdemler 
bakımından da böyle illeA annen lleAi Tanruun 
mutlu bir kulu olarak dünyaya gefinnit demektir. 

Bak 8IUUl aorunu anlatayım. Kritiu'm 
.dediği gibi gerçekten bilgelik sende vana. yeter 
derecede bilge illeA ne Zalmok.eia'in ne de Hyper-
ooreoi milletine mensup Abaıia'in e&unlarma • 

lüzum kalır, bat ağrısı ilic:mı hemen aana verebi­
lirim; ama bu yönden bir nobıuun varsa ilAçtan 
önee efsun lbun. Şimdi söyle bakabm, Kritiu'm 
.dediği gibi gerçekten yeter derecede bilgeliğe 

sahip misin, değil misin) •• 

Kharmides kızardı; bu hal onu büsbütün 
güzellettimıitti; zaten bu yqtakilere mahcupluk 
ne de yakı§ır. Sonra asil bir eda ile bu aoruya 
derbal evet demenin de, hayır demenin de gü� 
olacağını söyledi. 

- "Ne de olsa bir insanm kendi kendini d 
kötülernesi doğru değildir, ama gene de kendim 
için bilge değilim denem. bu sefer benim için 
bilge diyen Kritiu'la bqkalannın sözlerini yalan­
lamat olurum. Yok, evet diyerek kendi kendimi 

överaem bu sefer de sözlerim. belki dinliyenleıin 



aiıürlerine dokunur. Kıauı ne aöyliyeceğimi bir 
türlü lr..tiremiyorum. •• 

- .. Kharmides doğru söylüyorsun dedim. 
• Haydi öyleyse aorduium fey bakabm sende var 

mı. yok mu beraber aıatbralım. Böylece seD 

istemediiin te:vleri eöylemekten kurtuluriUD, ben 
de bekimlilr. ödevimi körükörüne yapmıt olmam. 

Istenen bunu seninle beraber aıatbrmaya bazı. 
nm. istemeDen de seni rabatınz ebnem. '' 

- ''Dünyada benim için bundan daha b� 
birteY olamaz: it buna lr.alclıysa, ne duruyoi'BUD 
aratbi'IDilYI diledijin p"bi yürüt .. dedi. 

- .. Bence bu aıattırma)'l töyle yiirübnek. 
doğru olur, dedim. Bilge isen elbette onun bak-

159 • kında bir fikrin olacak. Gerçekten bilgelik için� 
yerlepnipe sende ister istemez birtakım duygular 
doğuracakbr, bu dunular da onun ne olduğu 
baklanda elbette eana .� fikir verecektir, özü 
nedir bilecelr.sin, değil mi) •• 

.;...._ ''Öyle .. dedi. 
- "Eb mademki. Yunanca biliyorsun bil­

celik baldmıdaki fikrini bize olduğu pbi anlat­
maz IIWIIIl).. dedim. 

- "Anlabnaya çalıtınm .. dedi. 
- .. Öyleyse, . bunun gerçekten sende bulu-

nup bulunmadığıiu · iyice anlanumuz için bize 
bilgeliğin ne olduiunu bir anlat bakalım. •• 

b Önce biraz duraklaclı, iıe aöyliyecejini kes-
linmedi, eonunda ''bilgelik her te)'i ölçüyle.� 

• ModiralioD kaqWiaclar. 
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yaV'afblda. (eakinlikle) • .pbqlıhkla1 · :yapmaktır. 
sokaklarda :yUriirken, konutUrken ve diğa bütün 
hareketlerde böyle davraıımaktır; Kıaaaı bence. 
sordujun fe)' bir çetit :yaYBfhkbr (ağırbqlılık) .. 
dedi. 

- "'Belki doğru, dedim. Gerçekten Khar­
midea. çokluk yaYBf (ağırbqlı) inaanlara bilge 
denir. Ama bakabm bu aöz doğru mu) Söyle ıi 
bakalım: 

Sence bilgelik güzel bir fe)' midir) •• 

- "Elbette.•• 

- "Peki okulda. harfleri hızlı yazmak rm 
yoksa ağır yazmak mı daha güzeldir) 

- "Hızlı yazmak. •• 

- "Okumada hangisi daha güzeldir) .. 

- "Hızlılık. •• 

- "Bunun sibi kitara çalmada hız :yavq-
Lktan. giirqte de çevi1dik. ağırlıktan daha çok 
beğenilmez mi) .. 

- "Şüphesiz." 

- ""Yumruk dövüt&. pankreas için de böyle 
değil midir) •• 

� "'Öyledir."" 

- "'Kotuda. atlamada bütün beden hare-
ketlerinde çevik ve hızlı hareketler güzel; ağır ve d 
}'aYBf hareketler de çirkin delil midir) 

. 

- ""Şüphesiz. •• 

ı c.Jme bıphlıdar. 
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- ""Görülüyor ki hiç olmazsa bedeıı ıçm.. 
ağır hareketler değil de hızlı ve çevik hareketler 
güzel aa)'llıyor:· 

- "'Evet.'" 
- ""Peki bilgelik için güzel dememit miy-

dik.'" 

- ••Evet.•• 
- ""Bilgelik güzel bir teY oldujana göre. 

hiç olmazsa beden itlerinde olsun ağır olan tey­
lerde değil de hızlı olan te)'lerde bilgelik vardır.•• 

- "'Öyle görünüyor. decli. •• 

- "'Peki timdi söyle bakalım dedim. bir 

le)'i kolay öğrenmek mi. yoksa güç öğrenmek mi 
giizeldir)'" 

- ""Kolay öğrenmek. •• 

- "'Peki ama. kolay öğrenmek hızlı öğ-
renmek demek: güç öğrenmek de ağır ve yavq 
öğrenmek demek değil midir) •• 

- ""Evet."" 
- ""Birine bir teyi hızlı ve çabucak öğret­

mek yavq yavq ve ağır ağır öğretmekten daha 
güzel değil midir) .. 

- "'Elbette." 
- ··ya bir teyi habrlatmak veya babrda 

tutmak istesek yavqhk. ağırlık mı yoksa hızill 
çabukluk mu daha güzeldir)"" 

UO a - "'Hızlıhk. çabukluk. •• 
- "'Zihin açıklığı da ağırlıktan ziyade ça­

bukluğa dayanmaz mı) .. 
- ""Öyle. dedi. •• 
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- ''Bunun gibi. yazı öğrebneninin. kitara 
()ğretıiıeninin yanmda veya herhangi batka bir 
yerde söylenilenleri anlamak gerekince en güzel 
.şey ağır değil de mümkün olduğu kadar çabuk 
kavramak değil mi) •• 

- "Elbette." 
- "Daha ileri gidelim, zihin illerinde ağır 

olan, güçlükle karara varan, sonuç çıkaran değil 
de kolaylıkla çarçabuk itini gören övülmeye Ia­
yıkbr sanınm. .. 

- "Öyle, dedi." 
- "Görülüyor ki Kharmideıı, dedim; ister 

ruhla, ister bedenle ilgili teylerde olsun hız ve 
çabukluk hep ağırlık ve yavaşlıktan daha güzel 
sayılıyor." 

- "Öyle görülüyor, dedi." 
-· "Öyleyse bilgelik yavaşlık olamaz, bU-

gece bir hayat da "yavaş" bir hayat değildir. 
Çünkü, yürüttüğümüz muhakemeye göre bilge 
bir hayabn, güzel olması gerekir. Gerçekten ruha 
bedene ait hareketlerde, yavaş hareketlerin, hızlı 
ve kuvvetli hareketlerden hiçbir zaman - daha 
doğrusu hemen hemen biçbir zaman - daha güzel 

·olduğunu görmedik. 

Aziz dostum daha iyi kotUllar albnda ya­
vaş hareketlerin de çoju zaman çabuk. hızlı ha· 
reketler kadar güzel olabileceğini kabul etsek 
bile, gene de bilgelik çabuk ve hızlıdaJı üstün 
tutularak sakinliktir denemez. Yürümede, konut­
mada veya herhangi batka bir teYd• ukin bir 
hayat hareketli bir hayattan daha biJae olamaz. 

b 

• 

• 
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çünkü konUfiDBIIUZID batmda bilgeliğin güzel bir 
1ey olduğunu kabul ettikten aonra çabukluğun da 
güzellik bakımmdan ağırlıktan daha llf8iı olma· 
ebiını gördük. •• 

- ""Bence söylediklerio doğru Sokratea. .. 
dedi. 

- .. Khannidee timdi kendini çok dikkatle 
bir daha yoklamalıaın; böylece bilgeliğin sende 
uyandırdıiı duyguyu kavrayıp da özünün ne ol· 
duğunu iyice anladıktan ve üzerinde iyice dütün· 
dükten aonra bunun ne ol, 'uğunu bize açıkça. 
çekinmeden aöylersin. •• 

Bir an durdu. kendini erkekçe bir dikkatle 
• yoldadıktan sonra .. bence bilgelik insana utan­

mayı öğretir. inaanda utanma duygusunu uyan­
dınr. onun için bilgelik edepten batka bir �y 
değildir:· 

- ""Peki dedim. demin benimle birlik ola­
rak bilgelik güzel bir teydir dememit miydin) •• 

- ""Evet"" dedi. 

- ""Bilge insanlar hem bilgedirler. bem de 
iyidirler. değil mi) •• 

""Evet. .. 

""Iyilik doğunnıyan 1eye iyi denebilir 

""Elbette denemez. •• 

- ""Öyleyse bilgelik sadece güzel bir tey değil 
iyi bir tey de. •• 

- "'Öyle.'" 
- .. Peki ama. Homeroaun: 11Edep ıolaal 
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iaaaD içiD kötü bir doetbD'." aözü �ce doiru 161 • 

değil mi)" 
- ··ooğnı.·· 
- "Öyleyse edep bem iyi bem de- kötü bir 

�y oluyor demektir.'' 
- "Öyle görünüyor." 
- "Oysa, bilgelik iyi bir teYdir, kimde 

bulunursa onu hep iyi kılar, hiçbir zaman k3tü 

kılmaz." 

- "Doğru söze ne denir)" 

- "Öyleyse bilgelik edep olamaz. Çünkü 
bilgelik daima iyi bir teYdir, edep ise iyi olduğu b 
kadar kötü de olabilir:' 

- "Bence söylediklerin çok doğiu Sokra­
tes. Ama timdi sana bilgeliğin batka "bir tanı­
mını yapacağım. bakalım nasıl bulacaksıiı. Ger­
-çekten birinin: "bilgelik herkesin kendine ait it­
leri görmesidir" dediğini habrlıyorum. · Bak ba­
kalım bu sözü söyliyen haklı mı)" 

- ''Çapkın seni, sen bunu ya Kritiaatan 
ya batka bir usta adamdan öğrendin" dedim. 

Kritias: "Her halde benden değil. bir bat­
ltasından öğrenmit olacak" dedi. 

Kharmides de: 

"Kimden öğrendimse öğrendim, bunun ne 
-önemi var Sokrates) •• dedi. 

- "Hiçbir önemi yok, dedim. Çünkü ki-
min söylediğini IU'afbracak. değiliz ki. sadece bu 
tanım doğru mu değil mi) ona bakacaiız." 

- "Çok güzel" dedi. 

• 
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- ••fyi ama. bundan bir anlam çıkarabile­
ne atk olsun. bilmece gibi bir te7'' dedim. 

ll - ''Neden)" dedi. 
- .. Çünkü bu tanımı yapan kimse. ''biJ. 

plik kendimize ait itleri görmektir". dediği za. 
man her halde söylediğinden büsbütün batka tür­
lü dütünüyordu. Öğretmen okurken ya da yazar­
ken. aence bir it görmiit olur mu) ·• 

- "Hiç tüphesiz." 
- .. Sence Öğretmen sı dece kendi adam ım 

okur yazar, sizlere de sadece kendi adlannızı ma 
okutur yazdmr) Kendi adlannızı yazdığuuz gibi 
dütmanlannmn da adlanm yazmaz nuauıız)" 

- "Y azanz elbette." 
- "Böyle yapmakla. kendinize ait olma)'aD 

itlere mi kantmıt olursunuz. bilgeliğiniz mi e.Ui­
Jir)" 

- "Hiçbir zaman.·· 
• - "Peki ama, okumak yazmak birer itM.. 

bu görd üğünüz itler kendinize ait değil ki" 
- "Elbette birer ittir." 
- "Tedavi etmek, yapa yapmak örgü ör-

mek herhangi bir sanatla uğraşmak, bir it görmek 
sayalmaz mı i'" 

- "Elbette sayalar." 
162 • - "Peki, dedim, bir devlette kanun batka-

lannan itine el sürmeden herkesin kendi elbiHai­

ni örmesini yakamasana, ayakkabasma, yağ tite8ini. 
katağasma. bunlar gibi her teyini kendisinin yap­
masam emretaeydi. sence böyle bir devlet iyi ida­
re edilebilir miydi) •• 
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''Ha:rır, aDIIUJ'Orum." 
- "Ama bir devlet bilgelikle idare eclilaq. 

di. iyi idare edilmit olmaz mıydı) •• 

- .. Şiipheııiz" dedi. 
- .. Demek Id, böyle hareket ebnek, böyle 

''keacliae ait ilieri aönDek'', bilgelik değildir ... 
- .. Öyle görünüyor.'' 

- "()yleyae. demin de söyledijim gibi. 

"bilgelik berke.iD keadiıae m itleri aörme.iclir'' 
diyen ya ortaya bilmece gibi bir söz atnut. yahut 

da eaçmalamıtbr. Sakın bunu sana bir budala 

söylemit olmuuı).. ı, 
- .. Yok canım: kim demi!. herkes onu 

çok usta diye anar:· 
- Öyleyse "Kaacliae m it1eri aörmek'• 

sözünaeki güçlüğü aana bilerek söylemipe, ortaya 
bir bilmece atmıt demektir. 

- .. Belki" dedi . 
.. Sen bundan ne anbyonun, söyliyemez 

.. Ben mi) Benim bir teY anladıiıın yok. 

ama bu sözü söyliyen de belki ne demek istedi­

ğinin farkında değildir ... 
Bunları söylerken, gülümsiyerek Kritiala 

töyle bir bak b. Deminden beri Kritiae ın kabma 
aiamadıiı. Kbarmides'le orada bulunanlara ken­
dini göstennek için can attığı görülüyordu. Zateo 
o ana kadar kendini güç tubnuttu. ama artık da­
yanamadı. Anladım ki, Kharmides bu tanıma 
Kritias'tan öğrenıni§, buna biç tüphem kalmach. 

Bu tanımın tarb§masuu üstüne alan Khannidee 
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d de yenilmit gibi davranarak Kritiaaı qkırtmaya 
tartıpnayı ona yiiklemeye çalıtıyordu. Nitekim 
sonunda. Krit:iu kendini tutamadı eserini fena 
oynıyan aktöre çıkıtan pir gibi ona . öyle bir ça­
bf çattı ki... Sonra gözünün içine bakarak tUD· 
lan söyledi: 

- Khannidee. "kendine ait itJeri görmek" 
sözünden sen bir tey anlamıyonıan, bu sözü- eöy­

liyenin de mi bir tey anlamadığım 81UUyonun. 

• - "Azizim Krit:iu dedim, sen bu Yatmla 
bu bilginle elbette anlarem. Ama bu gencin bun­
lardan bir tey anlamamaama da ta�mamalı. Bil­
gelik hakkında bu dediklerini kabul eder de onun 
yerine konutmak istenen, bu sözlerin doğru olup 
olmadığını, seninle beraber aratbrmak benim için 
elbette çok daha zevkli olur." 

Krit:iu: "Evet, Kharmides'in dediklerini ka­
bul ediyorum, onun yerine konU§Bcağun" dedi. 

163 a - ''Çok güzel, dedim. Söyle bakalım: •en 
de bütün zanatçılarm bir teY yapbklarını kabul 
eder misin) Bunu demin ona sormuttum." 

- "Ederim." 
- "Bunlar sadece kendi itlerini mi görür-

ler, batkalannm da itlerini görmezler mi)" 
- "Görürler." 
- Peki. batkalannm itini gördüklerine gö-

re bunlar bilge olabilirler mi)" 
- "Neden olmuınlar)" dedi. 
- "Bence olurlar elbette: ama bilgelik 

herkeeia kencliae ait it}eri görmesidir dediktea 
aonra batkalannın itlerini görenler "neden bilp 
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ol�DU�Do c:liye 10ran için: olurlar nu. olmazlar au) 
oruuu een dÜfÜn artık.'' 

- ''Peki ama, ben kimlere bilge dedim. b 

batkalaruuıı itlerini görenlere mi. yoba batka!a· 
ruıuı itlerini yapanlara mı )" 

- "Demek sen ''it görme"1 ile "it yapma"• 
aramıda bir fark görüyonuıı. 

- "Elbette, bunun gibi "çalıtma"1 ile "it 
yapma" araauıda da fark vardır. Bunu "çalıtma 
hiçbir Zamalı ayıp değildir'' diyen Hesiodoatan 
öğrendim. "çalıtma" "it görme" kelimelerini se. 

nin demin söylediğin weyler için kullaneaydı o za. 
man ayakkabıeılık. tuquculuk, orospuluk etmek 
kimse için ayıp değiidir demit olurdu. Bu olacak 
teY mi Sokrates) Bence Hesiodos "lt yapmayı": 
"it görme" ile "çalıtma" dan ayırmıtbr, it yap· 
mak güzel bir teY olmadıiı zaman ayıp olabilir, • 

halbuki çahtmak hiçbir zaman ayıp olamaz. O, 
çalıtmaktan güzel yararlı it yapmayı anlıyor, yal· 
nız bu türlü "it yapma" lara "çalıtmak" "it gör· 
meir." diyor. İtte kabul etmek lizımdır ki, "her· 
kesin kendine ait itleri görme" sözünden yaınız 
bu türlü itleri anlıyor, zararlı itleri de batkalanna 

ı Fabriqaer KQıi'RI'Y kaqılıiı olarale "it yapma" ::rı 
aldık. 

1 F abriqaer aol-rtv lcaqılığı olarale "it yapma" ::rı 
aldıle barada it yapmak imal anlamınadır. 

• T ravail 6.,yaeG0(1' lcaqıbğıchr. Kritiaa "it aö ... 
me" ile "çabtma" nn daima i::ri: ''it yapmanın'' yaıai 

imalin de bazan iyi bazan kötli olabileceiine itaret edi­
:ror. 
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ait işler aayıyor. Onun için Hesiodoa her aklı ba­

tında adam gibi kendine ait itleri gören kimseye 
bilge diyor."' 

d - .. Azizim Kritias, dedim. daha sözlerinin 
bqında ne demek istediğini anlar gibi oldum; 
öyle aanıyorum ki. sen, yalnız f8}unmıza ve bize ait 
teylere iyi diyorsun, "it yapma" nın da yalnız iyi 
olanlarına "it görme" adını veriyorsun. Prodikos 
un kelimelerden böyle binbir anlam çıkarttığını 
bilirim. Ama ben bunlara aldırıt etmem, kelime­
lere istediğin anlamı verebilirsin, yalnız bana han­
gi anlama aldığını söyle. Şimdi işi hqmdan ele 

• alalım. diitündüğünü daha açık anlat. "Iyi it gör­
me" ye veya iyi "it yapma" ya- kelimelerin ben­
ce önemi yok ne dersen de - bilgelik diyorsun de­
ğil mi�" 

- ''Evet" 

- "Demek ki. kötü it gören bilge değil­
dir sadece iyi it gören bilgedir."' 

"Aziz dostum, sence de böyle değil 
mH" 

"Bence neyse ne, onu bir tarafa bıraka­
bm da. senin timdi söylediklerine bakalım." 

- "Peki öyleyse; ben, iyi it görmiyene, 
kötü it görene bilge değildir; iyi it gören e, kötü 
it görmiyene de bilgedir diyorum; açıkçası bilge­
lik iyi it görmekten bqka bir tey değildir. •• 

164 • ··- Belki haklısın, ama bilgelerin bilgel:k-
lerinin farkında olmamalarmı kabul etmene IBfl• 
:yorum doğrusu.·· 
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''Benim böyle bir teY kabul ettiğim yok 
ki'' dedi. 

- "Demin bana zanaatçılar bqkalannm 
itlerini görseler bile gene de bilge olabilirler de-­

memit miydin) .. 
"Demittim ama. bundan ne çıkanyor· 

sun ) .. 
' 'Hiç, haydi söyle bakalım: hastasını iyi 

eden bir hekim sence hem kendisi hem de hasta· 
sı için yararh bir it görmüştür, değil mi) .. 

- ··Evet.•• 

- "Bunu yapan ödevini de yapmı1 sayıl-
maz mı)'' 

"Sayıhr.·· 
"Odevini yapana da bilge denmez mi) •• 1. 
"Evet bilge denir.'' 
"Peki, hekim ilacınm ne zaman yararh 

ne zaman da zararlı olduğunu bilmek zorunda 
mıdır) Bunun gibi, bir zanaatçı yaptığı itin yarar• 
lı olup olmadığını bilir mi) •• 

- "Belki de bilmez .. 

- "Demek ki, hekimin ilacı etkili olsun • 

olmasın bazan o, ne yapbğını bilmeden hareket 
edebilir. Böyle olsa bile ilacı etkili olunca sen ona 
bilge diyeceksin, demek istediğin bu değil mi) •• 

- ··Evet.•• 

- "O halde
. 

yanılmıyorsam hastasını iyi­
Jeltirince itini bilgelikle görmü1 olur. kendisi de 
bir bilge olur: ama gene de bilgeliğinin farkında 

değildir ... 

KHARMiDES- F. 3 



d ""Sokrates, böyle bir teY olamaz dedi. 
Söylediklerimden böyle bir sonuç çıkıyoraa geri 
almaya hazırım. Bana kendinin ne olduğunu bil­

meden bilgelik mümkündür demek. yanılml§ım 

demekten daha ağır gelir. Hatta Oelphoi' deki 

yazının sahibi ile birlik olarak bilgelik kendinin 

ne olduğunu bilmekten başka bir tey değildir di­
yebilirim. Bana öyle geliyor ki. bu yazı tann ko­
nuklannı kartılama aelamıdır, bizim her gün kul­
landığımız hot geldin'in yerine geçer: Tann bir­
birimize bilgelik dilernenin hoşluk ve tenlik dile­
meden daha uygun olacağını dii§ünmüt olmalı 

ki. "hoş geldin" sözü yerine "Bilge olasın" sözü­

nü koymUf. 

Böylece T ann kutlağa gelenleri, insaniann 

selamından daha üstün bir selamla kartılar. 
ltte yanılmıyoraam yazı sahibi böyle dütün­

müttür; kutlağa gelenlere ''bilge olasın" demek 

istiyor, ama bunu açıkça söylemiyor da bakıcılar 
gibi dolambaçlı bir ağız kullanıyor. 

Gerçekten "kendinin ne olduğunu bil" ya­
zısı ile benim "bilge olasın" sözüm aynı kapıya 
çıkar: ama yanılmak her zaman mümkündür, ba­
na öyle geliyor ki, ısonradan kutlağa "Olçüsüzlük-

165 • ten kaçın" "Kefillik yıkımdır" yazılannı oydu­
ranlar "kendinin ne olduğunu bil" sözünü tann­
nın bir selamı değil de bir öğüdü sanmı§lar. i,te 
kendileri de buna benzer güzel öğütler vermek 
isteyince bu sözleri yazdırmıtlar. Neden bunlar 
üzerinde uzunuzadıya konuttum biliyor niuwn 
Sokrates, demin söylediklerimin hepsinden vaz-



geçiyorum da ondan. Belki kısmen sen haklıydın b 
belki de, ben, ama gene ortaya açık bir §ey koya .. 
madık. Yalnız bilgelik kendinin ne olduğunu bil­

mektir sözüne bir diyeceğin varsa hemen timdi 

bunun üzerinde konutmaya hazınm. •• 
- "Azizim Kritiaa sen benimle, üzerinde 

konuştuğumuz aörunlann cevabı sanki zihnimde 

hazırlanmıt da, sorulunca hemen kesip ataımıtım 

gibi konuşuyorsun. Oysa hiç de öyle değiL 

Önümüze çıkan sorunlan seninle birlikte arattın­

yorum; çünkü sonuç hakkında benim de önceden 
hiçbir fikrim yok. Önce bir arqtırayım da ondan • 

sonra senin gibi düşünüp düşünmediğimi aöyl� 
rim; onun için aratbrmamın bitmesini bekle." 

- "Arattır bakalım" dedi. 
- "Olur dedim. Bilgelik herhangi bir şeyi 

bilmekse muhakkak ki, bir bilimdir, sonra belir­

li bir ,eyin de bilimidir değil mn .. 
- "E vet, kendinin ne olduğunu bilmenin 

bilimidir.'' 

- "Hekimlik de sağlığın bilimidir değil mi) 

- ''Evet.•• 
- "Şimdi sen bana sağlığın bilimi olan he- cl 

kimlik ne ite yarar, neyi kazandınr, diye aoraay­

dın çok büyük bir ite yarar, çünkü çok değerli 

bir teyi, sağlığı kazandırır derdim. Doğru değil 

mi)" 

- ''Doğru.•• 
- "Gene bana yapı yapmak bilimi olan 

mimarlık ortaya ne koyar diye aoraaydın yapılar '' 
koyar derdim. Bütün diğer sanatlar için de böy-



ledir. Şimdi gelelim bilgeliğe, mademki kendinin 
ne olduğunu bilmenin bilimidir diyorsun. öyley-

• se Kritias, kendinin ne olduğunu bilmenin bilimi 
olan bilgeliğin ortaya kayacağı güzel teY ne ola­
bilir) bileceksin elbette cevap ver bakalım. . .  

- "Sokrates eorunu yanlıt tutturuyorsun. 
Bilgelik öbür bilimiere benzemez ki. sonra öbür 
bilimler de birbirlerine benzemezler, halbuki sen 

sorunu bütün bilimler sanki birbirlerine benzermiş 
gibi ele alıyorsun ; örneğin söyle bana bakalım 

166 • hesapla geometri. mimarlığın ortaya koyduğu ya­
pılara. dokumacılığın ortaya koyduğu kumatlara 
ya da daha bqka sanatların ortaya koydukları 
şeylere benzer, ne türlü bir teY ortaya koyabilir) 
Bu iki bilimin bunlara benzer bir fey ortaya koy­
duğunu gösterebilir misin) hayır gösteremiye­
eekain.'' 

- Dedim ki : • 'Haklısın, ama ben sana bu 
bilimlerden her birinin kendilerine has birer ko-­
nulan olduğunu gösterebilirim, bu konular da 
daima bilimin kendısinden başka bir feydir. Ör­
neğin hesabm konusu, tek ve çiftin kendilerine 
has sayılık vasıfları bunlar arasındaki oranb de­
ğil midir) '' 

- "Evet" dedi. 
- ''Tek ve çift. hesap biliminin kendisin-

den ayn teyler değil midir) "  
- "Şüphesiz." 

- Bunun gibi statik ağır ve hafifin bilimi-
• dir ; ağır ve hafif de, statik biliminin kendisinden 

ayn teyler değil midir ? "  



- ''Evet.•• 
- ''Tıplıa bunun gibi bilgelik biliminin. 

kendinden ayn olan konusu nedir) · ·  
- "ltte sorunun ruhu Sokratea, sorun bil­

geliği diğer bilimlerden ayıran batlıca farka 
dayandığı halde hala da bilgelikle öbür bilimler 
arasında bir benzerlik aramakta inadediyorsun. 
Böyle bir benzerlik yoktur. 

Bütün öbür bilimlerin kendilerinden ayn bi- • 

rer konulan vardır. Halbuki bilgelik bunlardan 

büsbütün batkadır. Çünkü hem öbür bilimlerin 
bilimi hem de kendi kendinin bilimidir. Sen de 
böyle olduğunu pekala biliyorsun, ama biraz Ön• 
ce inkar ettiğin §eyi timdi kendin yapıyorsun, ya-
ni konuyu bir tarafa bırakarak sözlerimi çürütme-
ye bakıyorsun." 

- "Y anılıyorsun dedim. Sözlerini çürütme- • 
ye çalıtırken kendi dütüncelerimi yoklamaktan 
bqka bir §ey mi yaptığımı sanıyorsun) .  Bütün 
bunları hep bilmediğim bir §eyi biliyor 8alllll4k· 
tan korktuğum için yapıyorum. 

İnan olsun ki, timdi bile bütün bu soruştur­
malar hep kendi iyiliğim. belki de biraz dostlan• 
mızın iyiliği içindir. Gerçekten her §eyin böyle 
açıkça özünü bilmek herkes için iyi bir §ey değil 
midir ) "  

- "Öyle Sokrates." 
- ''Azizim Kritiaa. üzülme dedim sorduk- • 

lanma cevap verirken sadece sence doğru ınu. 
değil mi) ona bak ; Kritiasın sözleri mi yoksa 
Soluates"in kiler mi çürütülüyor, diye dütünme. 



Dikkatini sadece üzerinde konU§ulan soruna bağ­
la. sonucun nereye varacağına bak . . .  

"Söylediklerine aklım yabyor, olur·· 
dedi. 

"Peki, haydi söyle bakalım : bilgelik 
hakkında ne dü§ünüyorsun} "  dedim. 

- "Diyorum ki :  bilimler içinde yalnız bil­
gelik, hem kendi kendinin bilimidir hem de di­
ğer bilimlerin bilimidir. " '  

- "Mademki bütün bilimlerin bilimidir, 
öyleyse bilgisizliğin de bilimidir." 

- "Elbette." 
167 a - "Öyleyse ancak ve ancak bilge olan 

kimse kendinin ne olduğunu, neleri bildiğini ne­
leri bilmediğini anlar. Ba§kalannın da neleri bil­
diklerini veya biliyor sandıklannı anlıyan, böyle­
ce gerçekten bilenlerle, bildiklerini sanıp da bil­
miyenleri ayırt eden gene odur. Kısası bilgelik 
kendinin ne olduğunu bilmektir, bu da kendinin 
neleri bildiğini neleri bilmediğini anlamak. demek 
değil midir} " 

- "Doğru'' dedi. 
- "Şimdi gene geriye dönelim, üçüncüsü1 

b hayırlı olur artık dedim. Ara§brmamızı gene ba­
§lndan ele alalım; önce insanın bir feyİ bilip bil­
mediğini anlaması mümkün müdür değil midir 
bir arqbralım sonra da miimkün ise, bunun bize 
ne gibi bir yaran dokunur onu inceleriz . . .  

ı Aelında: "Üçüncüaü kurtancı tannya" dır. Zi­
)'afetlerde llçllncü kadehin kurtancı Zeua tereline ıçil· 
meai Adet imit. Çe'rireD 
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"Olur'' dedi. 
"Kritiaa bir bak bakalım. belki sen da· 

ha iyi kavranın, bu itin içinden çıkamadun. ne­

deıı biliyor musun) •• 
- "Neden ) "  dedi. 
- "Söylediklerine bakıbnıa, konusu bizzat 

kendisi ve diğer bilimler olan bir bilim var, üate- • 

lik bu bilim bilgisizliğin de bilimi öyle mi)" 
- "Evet"' dedi. 
- "Azizim, tu id�ia ettiğimiz teyin acayipo 

liğine bak; bunu batka konulara uyguladın riıi. 
tutulacak taralı olmadığını hemen görürsün sam• 

nm. " · 

- ••Nasıl> "  
- ··sak söyliyeyim, Öyle bir görüm tasar-

la ki. kendisi bir teY görmesin ama. kendi kendi­
nin, bqka görümlerin, üstelik görüm olmı)'Bil 
1eylerin görümü olsun; öyle bir görüm ki, hiçbir • 
renk görmesin ama. kendi kendini. öbür görünı-
leri görsün, o�cak tey mi bu) 

- "Değil elbette. "  
- "Bunun gibi bir ititim dütün ki. kendi-

ai hiçbir ses ititmez ama kendi kendini. başka ipt­

meleri, üstelik ititim olmıyanlan ititir. aklın ya­
tar mı buna) .. 

- ··vatar mı hiç> "" 
- ''Kısaaı bütün duyumlan gözden geçdos 

içlerinde kendi kendini. batka duyumları kavn­
YBil• ama kendisi doğrudan doğruya o duyuania­
nn kavradığından hiçbir teY kavramıyan bir du­
yum bulabilecek misin, bir aıatbr bakalım. ••' 
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''Zannetmem ki. bulayun. " 
• "Istekler arasında da. kendi ıçın hiçbir 

zevk istemesin ama kendi kendinin. batkalar..nın 
isteklerini istesin, böyle bir istek var mıdır) "  

- "Hayır." 
- "Gene bunun gibi öyle bir istek var mı-

dır ki : kendi için hiçbir iyilik istemesin sadece 
kendi kendini, bqka istekleri istesin) "  

- "Yoktur.''  

- ''Hiçbir sevgi var mıdır ki, kendisi hiçbir 
pelljği sevmesin, ama kendi kendinin bqkalan­
DID sevgilerini sevsin. 

- "Hayır." 
- "Ya da kendisi hiçbir tehlikeden kork-

masın, ama kendi kendinden, bqkalannın kor­
kulanndan korksun, böyle bir ko rku gördün mü 
biç) "  

- "Hayır görmedim" dedi. 
18 • - "Yahut da öyle bir fikir var mıdır ki. 

kendi kendisinin bqkalannın fikirleriyle uğrapın 
ama başka fikirlerin uğrqbğı o §eylerle kendisi 
uğrqmasın) • •  

- "Yoktur." 

- "Ama bilime gelince yoktur demiyo nız. 
Öyle bir bilim tasarlıyoruz ki, kendi kendinin ve 

öbür bilimlerin bilimi oluyor ama. kendine has 
bir ko nusu bulunmuyor." 

- "Evet, gerçekten böyle bir bilim tasar­
b lıyoruz." 

- "Böyle bir bilim gerçekten varsa, tuhaf 
bir teY olmaz mı) Ama hemen yoktur diye ke­
sip atmıyalım ; belki vardır, bir arqbrahm.'' 
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"Hakkın var." 
' 'Haydi bakalım bu bilimin elbette bir 

konusu olacak, sonra da onda elbette bu konu· 
yu kavramak hassası da bulunacak değil mi ?  

- "Elbette. ' '  

- "Gerçekten biz bir şeye büyük dediği· 
miz zaman, onda herhangi bir şeye göre, daha 

büyük olma hassasının bulunduğunu anlarız de· 
ği) mi ? "  

- "Evet. " 

- "Daha büyük olduğuna göre, daha kü· 
çük bir şeye göre daha büyüktür, değil mi ? "  

- "Elbette." 

- "Öbür büyüklüklerden ve kendi ken· 

dinden daha büyük olan ama kendine göre daha 
büyük olan büyüklüklerden büyük olmıyan bir 
büyüklük bulsak, hiç şüphe yok ki, bu büyüklük 
kendi kendinden büyük olduğuna göre aynı 7.a• 

manda kendi kendinden küçük de olur.' '1  

ı Örneğin :  

Ele alınan 
örnek 

T T T  
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Kendine göre 
daha büyük olan 

adamlar. 
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"Hiç tüphe yok Sokrat•." 
' "Bir teY diğer iki misillerin ve kendi 

kendinin iki misli ol-. kendisini ve öbür iki mi­
ailleri meydana getiren yanıniann iki misli olmaz 
mı i\ Çünkü bir fey ancak yanSliUD iki misli ola­
bilir, öyle değil mi) .. 

-.. · ·ooiru.··  
- "Öyleyse bir 1ey aynı zamanda hem 

kendinden büyük hem de küçük olacaktır ; bu­
nun gibi bir teyin kendisinden hem ağır hem ha­

fif, hem ihtiyar hem genç olması gerekecek. Ken­
disine ait olmak huauını hai � olan bir fey k�n-

d disine ait olan o feyin özüne de sahip olmaaı ge­

rekmez mi) Örneğin. ltidim. seslerin ititilmesin­
den bqka bir tey midir) ··  

- · ·Hayır.•• 
- '"ltidimin kendini dinlemesi için bir ses 

lizımdır, batka türlü kendi kendini dinliyebilir 
mi hiç ) ' " 

- "Dinliyemez elbette . . .  
- "Azizim Kritiaa : ya görümün kendi ken-

dini görmesi için renk lizım değil midir) Görüm 
hiç renkaiz bir weyi görebilir mi) .. 

- "'Göremez.'' 
• ' "Gördün mü bak Kritias, gözden geçirdiği­

miz bu örneklerden bir weyin kendine has hasaa­
sını kendi üzerine çevirmesi bazı teyler için ola­
nakaız, bazı §eyler için de çok §Üpheli görünüyor. 
Büyüklükler, sayılar ve buna benzer weyler için 
de bu olanak11z. değil midir) " 

- "Öyle." 
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.. Gönne ve ititme için olduğu gibi, ken· 

di kendini harekete getirecek bir hareketi, kendi 
kendini yakacak bir sıcaklığı, daha buna beııza 
birçok varsayımlan belki kabul edenla olacak· 
br, ama kabul etiniyenler de çıkar. Dostum, bü-
tün bu özel hallade bütün varlıklar aynsı gayrı· 
sı olmadan kendi hassalannı kendi üzerlerine çe­
vinneye güclü olmıyacaklar mıdır : yoksa bazılan 
olacak da bazılan olmıyacak mıdır, kendi üzer· 

lerine çevinneye güclü olacaklar varsa bilgelik 
olması gerektiğini ileri sürdüğümüz bilimi bunlar 
arasına koymak mı gerekecek ; bu itin içinden 169 • 

çıkmak için doğrusu çok büyük bir adam olmak 
gerek. Onun için ben bu itin içinden çıkacağıını 
sanmıyorum. Ne böyle bir bilimler biliminin var· 
lığını kabul edebilirim, ne de böyle bir tey olsa 
bile bu anlamda alınan bir bilgeliğin bizim için 
yararlı olup olmadığını incelemedikçe, bu biJi- lt 
min bilgelikle aynı tey olduğunu ileri sürebilirim. 
Çünkü bilgeliğin iyi, yararlı bir §ey olması gerek. 
içime öyle doğuyor. Kallaiskhros oğlu mademki 
bilgelik sence hem bilimlerin bilimi hem de bilgi­
sizliğin bilimidir, böyle bir bilimin mümkün oldu­
ğunu ispatlamak, sonra da bunun yararlı bir 1ey 
olduğunu göstermek sana düter. Ancak o zaman 
bilgeliğin özü hakkmda söylediklerinin doğrulu­
ğuna beni inandırabilirsin. •• 

Bu sözlerimle çaresizlik içinde bocaladığımı 
anlıyan Kritias, bpkı eaniyen bir kimse kaq181nda, 
esnemeye batlıyan bir adam gibi, benim çaresizli­

jim kartısında o da çaresiz kaldı. Ama kendi.i 
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bel' zaman alkıtlanmıt bir adam olduğu için öne 
eürdüğüm sorunu çözemiyeceğini açıkça söylemi· 
yordu. çünkü orada bulunaniann önünde küçük 
dütmekten çekiniyordu. Içinde bulunduğu çare­
sizliği giz)emek için bir teyler söyledi ama. anlı· 
yana qk olsun. Bunun üzerine tarb§mayı yürüt­
mek için dedim ki :  

''Pekala Kritiaa, istersen timdilik bir bilim­
ler biliminin bulunabileceğini kabul edelim. Ger­
çekten böyle bir bilim var mı yok mu bunu il� 
ride gözden geçiririz. Şimdilik diyelim ki böyle 
bir bilim var, yalnız böyle bir bilim insanın nede 
bir §eyi bilip bilmediğini kolaylqbracakbr) Ger­
çekten demin bilgelik için kendinin ne olduğunu 
bilmektir, dememit miydik ) · • 

• - "Nede olacak Sokratea, bu iki teY bir-
birine bağlıdır, dedi. Çünkü bir kimse kendinin 
ne olduğunu bilen bir bilime sahip oldu mu. sahip 
olduğu o teydeki hassa kendinde vardır. Örneğin 
bıza mı sahiptir, kendi de luzlıdır; gÜZelliğe mi 
IIBhiptir, kendi de güzeldir; bilime mi sahiptir, 
kendi de bilgindir. Buuun gibi bir kimse kendi­
nin ne olduğunu bilen bir bilime sahipse elbette 
ki kendinin de ne olduğunu bilir." 

- ''Kendinin ne olduğunu bilmek bilimine 
IIBhip olan kimse elbette kendinin de ne olduğunu 
bilir, buna hiç tüphem yok. dedim. Ama bu 
bilime IIBhip olan bir kimse neyi bildiğini, neyi 
bilmediğini naal bilecektir diye kendi kendime 
eoruyoıum." 
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- "Bilir. Çünkü bu iki bilim ' birbirinin 171 • 

a)'iudır da, ondan Sokratea. •• 
- "Belki, dedim, ama benim gene aklırQ 

yatmıyor : çünkü nasıl olur da kendinin ne ol­

-duğunu bilmek ile · kendinin neyi bildiğini neyi 
�ilınediğini bilmek aynı şey oluyor, bunu bir türlü 
11nlıyamıyorum. " 

- ' "Ne demek istiyorsun ) "  dedi. 

- "Söyliyeyim, dedim.· Gerçekten bir bi-
limler bilimi varsa bu bilim. şu bilgidir, şu da 
bilgisizliktir demekten daha ileri gidebiljr mi) "  

- ' "Hayır, gidemez. " 
- '"Peki, sağlığın bilgisiyle bilgisizliği : doğ-

ruluğun bilgisiyle bilgisizliğinin aynı mıdır ) "  
· - "Asla. " '  
- ' "Yanılmıyorsam bunlardan birincisi bp, b 

ikincisi de politikadır : halbuki bilimler bilimi de. 

<liğin ııey sadece bir bilimdir, değil mi ) "  
- ' "Şüphesiz. " 
- "Bilge sadece genel olarak bilimi bildi-

ğine göre sağlık ve doğruluk bilgilerine başvur­
madan kendisinin ve baııkalarının filan özel bilime 
sahip olup olmadığını kestirebilir mi acaba ) 

- "Elbette kestirebilir. ' "  

- "Peki ama bilge kendine has bilgisiyle ll 

bunu nasıl kestirecek ) Gerçekten sağlık bilgisini 
bilgelikten değil de bptan, ahengi, bilgigelikten 
değil de musikiden, yapı yapmayı bilgelikten 
değil de mimarlıktan öğrenmiyecek mi ) Her �y 
için de böyle değil midir ) "  
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""Öyledir.'" 
"Peki, bilgelik sadece bilimlerin bilimi 

ille insan bilgelikle sağlığa. yapıya ait i§leri öğre­
nebilir mi hiç) •• 

- "Öğrenemez elbette. •• 

- ··o halde, bu özel bilimleri bilmiyen� 
sadece bildiğini bilir ama ne bildiğini bilmez." 

- '"Öyle olacağa benzer. " 
d - "Demek ki bilgelik ya da bilge olmak 

neyi bildiğini neyi bilmediğini bilmek demek de­
ğildir, belki sadece bilip bilmediğini bilmektir." 

- "Belki. " 
- "Biri bir 1ey bildiğini ileri ıriirerse, bilge, 

bıı adamın bildiğini ileri sürdüğü 1eyi, bilip bil­
mediğini kestiremiyecektir. Belki bu adamın bir 
bilgisi olduğunu anlıyacak, ama bu bilginin ne 
olduğunu bilgelik ona öğretmiyecektir.' '  

- "Öyle." 
• - "Öyleyse bilge, kendine hekim susu 

verip de hekim olmıyan bir kimse ile gerçekten 
hekim olan kimseyi birbirinden ayıramıyacağı 
gibi, herhangi özel bir bilgi sahibi ıle o bilgiye 
sahip olmıyanı da birbirinden ayırdedemiyecektir. 
Diyelim ki bir bilge veya herhangi bir kimse ger­
çek hekimle şarlatanı birbirinden ayırmak istesin, 
acaba nasıl davranır) Bir kere bilge onunla bp 
bilimi üzerinde konutamıyacaktır. Hekim için de 
sağlıkla hastalıktan başka bir şey bilmez deme­
miş miydik ) "  

- "Evet, öyle demittik. ' "  
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- "Peki, hekim bilim denen teyden bir 

teY anlamaz. çünkü bu sadece bilgeliğin itidir 
dememiş miydik ? "  

- "Evet. "  
- "O halde, tıp bilimi de bir bilim oldu· 

ğuna göre hekimin onu da bilmemesi gerekir." 
- "Doğru.' '  
- "Bilge elbette hekimin bir bilime sahip 17 1  a 

olduğunu anlıyacaktır ; ama bunun ne çqit bir 
bilim olduğunu anlaması için neyin bilimi oldu­
ğunu araştırması gerekmez mi ?  Zaten bir bilim 
tanımlanırken onun sadece bir bilim olduğunu 
söylemek yetmez, onun özel bir konusu da ol­
duğunu söylemek gerekmez mi ?  

- "Muhakkak. " 
- "Tıbbı, diğer bilimlerden ayırmak için 

bp sağlığın ve hastalığın bilimidir diye tanımla­
mamıt mıydık ? "  

- "Evet." 
- "O halde tıbbın değerini incelemek re-

rekti mi, incelerneyi tıbbın dışında kalan konular 
üzerinde değil de tıbbın kendine has konusu üze­
rinde yapmak gerekir : değil mi? "  

- "Şüphesiz. " b 
- "Öyleyse incelememizin doğru olmaıoını 

istiyorsak hekimle, - hekim olduğuna göre -, sağ­
lık ve hastalık üzerinde konuşmamız lazım. 

- "Öyle . "  
- "Sözlerinin gerçek v e  hareketlerinin ye-

rinde olduğunu anlamak için bu konu üzerinde 
söylediklerini ve yaptıklarını incelemek gerektir. • •  
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' 'Şüphesiz. ' '  
' 'Peki ama, 'bp bilin��dikçe bunlar kav­

ranabilir mi hiç ) ' ·  
- ' 'Hayır. ' '  

e -·-· ' 'Bunu, hekimden başka bir kimse kav-
rıyamadiiı gibi bilgenin kendisi de ayrıca hekim 
değilse kavrıyabilir mi dersin ) · · 

- ' 'Doğru, kavnyamaz. • • 
· - · �o halde bilgelik, sadece bilimlerin bi­

limi ve bilgisizliğin bilimi ise bilge, mesleğini 
bilen hekimle biliyormuş gibi görünen veya bil­
diğini sanan hekimi birbirinden ayırmıyacaktır. 
Cene bunun gibi bilge, ayrıca meslekten değilse 
herhangi bir insanın o meslekte bilgisi olup ol­
madığını kestiremiyecektir." 

-· - "Şüphesiz" dedi . 
.ı - "Peki Kritias dedim, bilgelik böyle bir 

ıeyse, bundan nasıl bir fayda bekliyebiliri7. ) 
Başlangıçta varsaydığımız gibi bilge neyi bildi­
ğini, neyi bilmediğini, filan şeyi bildiğini, filan 
şeyi bilmediğini, bilseydi ; başkaları üzerinde de 
bu ayırmayı yapabilseydi, o zaman bilge olmakla 
çok büyük faydalar sağlardık. O zaman ne bi­
zim gibi bilgeler ne de idaremizde olacaklar 
hataya düşebilirlerdi. Yapamıyacağımızı bildiği­
miz işlere girişrnekten sakınır anlıyanlara bırakır-

e dık. Bize tabi olanlara da ancak iyi yapabilecek­
leri işleri yani bilimini bildikleri işleri yapmala­
nna izin verirdik. Böylece bilgeliğin gücü altında 
bütün evlerin işleri yolunda gider, bütün devlet­
ler iyi yönetilir, kısası bilgeliğin egemen olduğu 
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her yerde i§ler yolunda giderdi. Çünkü yanlif 
itler ortadan kalkınca insanlar doinı yolu tuıar-
lar, böyle olunca da bütün itler ister istemez 1 72 • 

yolunda gider, onlan saadete DVUfturur. ltte 
Kritiaa bir insan için bilgelikten yani neyi bildi-
ğini neyi bilmediğini bilmesinden daha büyük 
nimet olamaz derken bunlan .öylemek istiyor-
duk, değil mi ? "  

"Evet, bunlan söylemek istiyorduk." 
dedi. 

"Peki ama, görüyorsun ki timdiye kadar 
böyle bir bilim bulamadık." 

- "Bulamadık" dedi. 
- "Ama bilimin ve bilgiaizliğin bilgisi diye b 

tasarladığımız böyle bir bilgeJ.iiin hiçbir f�ydası 
yoktur da denemez ; belki böyle bir bilgi edin­
mit kimse öğreneceği oeyi daha kolay . �vrar, 
her teyi bilimin ıtığı albnda inceliyeceği için de 
her teY ona daha açık gö�ür. Belki zanaata 
ait itlerde batkalannın bilgisini herkeaten daha 
iyi keatirir: halbuki bilgeliğe sahip olmıyanlann 
yargılan pek o kadar sağlam ve temelli olmaz. 
İtte dostum böyle bir bilgelikten edineceğimiz • 

istifadeler bu saydıklanmdan batka bir teY ola-
bilir miydi ? Demek ki biz bilgeliği gözümüzde 
büyütüyormUfUZ, olduğundan çok daba değerli 
görüyor mUfUZ. öyle değil mi) '' 

- "Belki'' dedi. 
- "Belki. ama belki de zahmetimize yazık 

oldu. Çünkü. bilgelik, gerçekten böyle bir ·  teYM 
bundan çok tuhaf sonuçlar çıkar dair-u. . Ister-

KHARMİDES 
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sen bir ara§tıralım. Diyelim ki bir bilimler bilimi 
vardır ; bu bilirnde önce kabul edip de sonra çürüt-

d tüğümüz yet�inin - neyi bildiğini, neyi bilmediğini 
bilmek yetkisinin - de bulunduğunu kabul edelim ; 
sonra da böyle bir bilimin bize ne gibi bir yararı 
dokunabilir, bir inceliyelim bakalım. Biraz önce 
böyle bir bilgeliğin bir evi, bir siteyi yönetmesi 
çok hayırlı olurdu demi§tik. Ama timdi, Kritias 
böyle demekte haksız olduğumuzu anlıyorum. ' '  

- "Neden � "  dedi. 
- "Çünkü herkes bildiklerini yapsaydı bil-

mediklerini de bilenlere bıraksaydı, bu insanlık 
için çok hayırlı olurdu fikrini hemen kabul f!di­
vermittik" dedim. 

"Peki fena mı ettik f" dedi. 
- "Korkanm ki öyle." 

e - "Sokrates, amma da tuhaf konu:şuyor-
sun." dedi. 

- "Ben de farkındayım, dedim. Zaten · 
biraz önce bütün bunlan fark ettiğim içindir ki. 
bundan çok tuhaf sonuçlann çıkacağını sezmiş, 
yanlıt yolda yürümÜ§ olmaktan korktuğumu söy­
lemittim. Çünkü, gerçekten bilgelik, dediğimiz 
gibi bir §eyse, bize ne türlü bir yararı dakunabilir 
bir türlü anlıyamıyorum." 

ı 73 a - ''Ne demek istiyorsun, anlıyalım � "  dedi. 
- "Galiba saçmalıyorum, ama ne olursa 

olsun insanın bir fikre aklı takıldı mı kendinden 
biraz §Üphe etti mi, o fikri incelemeden bırakma­
malı ." 

- "Hakkın var" dedi. 



"Bak, rüyamı dinle : ister boynuz kapı­
•ından, ister fildişi kapısından gelsin 1•  Gerçekten 
tanımladığımız gibi bir bilgelik üzerimizde-mutlak 
hir egemenlik kursa sonuçlan ne olur bilir misin � b 
Bütün i:ıareketlerimiz bilime uygun düterdi, ken-
<line önder süsü veren hiçbir kimse bizi aldata­
mazdı, hiçbir hekim, hiçbir general, hiçbir bilgin 
_ya da ba,kalan yanht bir bilgiyi bize kabul et­
tiremezdi. Böyle olunca da timdiki halimiz-
den daha iyi olmaz mıydık � Denizin sava-
şın tehlikelerinden kurtulur, qlerimizi de gerçek-
ten sanabnın eri olanlara gördüreceğimize göre 
daima ustaca yapılmıt aletler, elbiseler, ayakka- • 

obılar v. b. gibi qyalar edinmit olmaz mıydık� 
Geleceği bildiren bir bilim diye kabul edilen ba­

·kıcılığı da. bilgelik idare etseydi tarlatanlan, ge­
leceği bilmekte yetkili gerçek bakıcılardan ayır-

nıak kolaylqmaz mıydı� Bu kotullar içinde, in-
. sanlann ; bilimin gösterdiği yolda yürümelerine. d 
.Yatamalanna akhm yatardı : çünkü her zaman uya-
:nık olan bilgelik. bilgisizliğe kapılmarnıza. bilgi­
sizliğin qlerimize girmesine yer vermezdi. Ama 
·bilimin gösterdiği yolda yürümek iyi ve mutlu 
rbir hayat sürmektir, fikri bence henüz pek açık 
. değil Kritias.'' 

"Mutluluğa erişmek bilimle olmazsa ne 
:ile olur, başka bir teY bulabilir misin � "  dedi. 

- "Peki öyleyse, söyle bakalım. bu bilimin 
·konusu nedir� Saraçlık mı )  ..  

ı 8Gynuz kapısı gerçeği lıaber veren rüyalann 
·kapmcbr, filditi kapıaı iH aldatıcı rOyalann pçtiii 
.kapıcbr. 
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- ··Ha)'ll'.·· 
- ''Tunç iKiliii mi ) "  
- ··o da değil.· ·  
- "Yün, tahta itçilikleri ya da bunlara 

benzer batka bir teY mi demek istiyorsun ) 
- ••Hayır.•• 

- "Öyleyae mutluluk, bilimin gösterdiği· 
yolda yürümektir düsturundan uzakJatıyoıuz . .  

ıı• • Çünkü bilimin gösterdiği yolda yürüyen bu zaııaat­
çılann mutlu olduklannı kabul etmek istemiyorsım 
demektir. Anladıiuna göre mutluluğu ancak be­
lirli bilimlerin ıöeterdiii yolda yürüyeniere bırak­
mak istiyorsun. Bunlar belki de, demin aana aöy­
lediğim gibi. gelecekte olup bitecekleri bildireD' 
bakıcılardır. Bakıcılığı mı, yoksa batka bir bilımi· 
mi söylemek istiyorsun ) "  

- "Hem onu hem de batka bir §eyi daha. · ·· 
- "Hangisini ) dedim. Geleceği bildikten 

batka geçmiti de hali de bilen, elinden hiçbir. 
teY kıırtulmıyan bir kimseyi söylemek istiyorsun. 
değil mi) Haydi böyle bir adam bulunsun dive­
lim. Yeryüzünde artık bundan daha bilgin biıt 
kimse olabilir mi)" 

- "Hayır, olamaz.'' 
- "Şimdi bir teYi daha anlamak istiyorum. 

Bütün biıimıer aruında inaanı mutlu kılan hangi 
bilimdir) Yoba bütün bilimlerin bunda. a)'ID 
derecede mi paylan �rdır) 

lt - "Hayır bütün bilimlerin aynı dereced .. 
paylan yoktUr." 



- "Öyleyse en çok payı olan hangisidir ) 
Bu bilim hale, geçmi§e, geleceğe ait §eyler içinde 
neleri bilir ) Sakın, zar bilimi olmasın ) " 

"Zar bilimi de nereden çık b) " 
"Hesap olmasm ) "  
"Ne münasebet." 

"Sağlık bilimi mi ) "  
"Bir dereceye kadar." 
"Peki ama, deminden beri arqbrdığım 

bu bilim, insanı bahtiyar kılmakta hepsinden fazla 
payı olan bu bilim hangisidir) "  

- "Iyi ve kötünün bilimidir" dedi. 
- "Hah töyle, dedim. Beni böyle oyalıya- ca 

cağına mutluluğun ne olduğunu hemencecik söyle­

seydin ya ; demek ki, insanı bahtiyar kılan teY ne 
bilimin gösterdiği yolda yürümekmit ne de bütün 
bilimiere birden uymakmıt. sadece bir tanesıne, 
konusu iyi ve kötü olan bir bilime uymak11U!. Pe­

ki ; Kritias, bu bilimi öbür bilimlerden ayınrsan. he­
kim sağlığımızı kazandırmakta, bı.inun gibi kondu­
racı ayakkabı yapmakta, dokumacı elbise yapmak­
ta, gemici deniz kazalannın, general de savaşta 

ölümün önüne geçmekte daha mı az bqan gÖste­
recektir ) "  

- "Hiçbir zaman."' 
- "Peki ama Kritias, bu iyi ve kötünün bi;. ılı 

limi bulunmasaydı bütün bu itler bizim için ge;­
çekten iyi ve yararlı olabilir miydi hiç) .. 

- "Doğru, olmazdı." 

- "Bize, yararlı olmak ödevini üzerine lllan 

bilim, bilimlerin ve bilgisizliğin bilimi dediğimiz 
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bilgelik değil de. iyi ve kötünün bilimi ise, bize 
yararlı olan bilim bu ikincisi ise, o zaman bilgeli­
im yararlıkla hiçbir ilgisi olmaması gerekir. · ·  

-e - • 'Bilgelik bize niçin yararlı olmazmıt de-
di. Bilgelik bilimlerin bilimi ise, bütün bilimiere 
egemen olduğuna göre elbette ki, iyilik bilimine 
de egemen o}acakbr, bundan ötürü de bizim için 
yararlıdır. '' 

- "Bize sağlık veren bilim bilgelik midir, 
bp mıdır) Türlü sanatiann itlerini gören bilgelik 
midir, yoksa Çetitli bilimler midir ) Deminden be­
ri bilgelik için bilimlerin ve l ilgisizliğin bilimidir, 

bundan batka da bir iti yoktur dememit miydik ) 
Ne denin ) "  

"Evet, demittik.'' 
"Öyleyse bilgelik bize sağlık veremt-'Ce" 
"Öyle, veremez." 

-a 75 • "Çünkü sağlıkla bqka bir bilim uğrqır 
değil . mi ) "  

- "Evet." 
- ''Yararlı da olamaz, çünkü yararlılığı biz 

biraz önce bqka bir bilime bağladık, doğru değil 
mi ) "  

- .. Doğru:• 
- "Peki bilgeliğin bize hiçbir yaran dokun-

muyana ondan nasıl bir yararlık bekliyebiliriz) "  
- "Hiçbir yararlık bekliyemeyiz. Sokrates." 

- "Gördün mü bak Kritias, korktuğum ka-
dar varmıt : bilgelik üzerindeki arqbrmamı hiçbir 
sonuca bağlıyamadığım zaman kendi kendimi suç­

ılı lu •ymakta ne kadar haklı imitim. Bende bir 



araşbrmayı iyi yürütmek gücü olsaydı, herkesee 
çok güzel tanınan bir §eyin yararsız olduğu sonu· 
cuna varmazclık. ltte timdi çaresizlik içindeyiz. Di­
lin kurucusu, bu bilgelik sözünü hangi gerçeğin 
kaqılığı olarak almıtbr, bunu kestirecek halde de­
ğiliz. Ostelıil.: akla aykın düten birçok teyleri ho1 
gördük. Akla aykın düttüğü hatta olmıyacak bir 
§ey olduğu halde gene de bilgeliğe, bilimlerin bi-
limidir dedik. ÜsteLik gene aklımız yatmadığı hal- c 

-de sırf bilgenin, bildiği teYleri bildiğinin ve bilme-
diği teY'leri bilmediğinin de farkında olduğunu söy-
lemit olmak için bu bilime, öbür bilimlerin itlerini 
bilmek gibi bir güç bağı§ladık. Hotgörmede o ka· 
dar cömert davrandık ki, bilinmiyen bir 1ey hak­
kında herhangi bir bilginin mümkün olamıyacağını 
aklımızdan bile geçirmedik ; çünkü böyle bir hot­
-görme ile insanın, bilmediğini bilir gibi bir sonuç 
-çıkar ki, bu bence saçmalann en büyüğüdür. Ama d 
görüyorsun ki, habr için bu kadar uysallık göster­
dik, gene de tarbtmamız bizi bir gerçeğe gö­
türemedi ; tersine gerçeği öylesine alaya aldı ki . • •  
Bunca hotgörme ve fedakarlıklarla tanımlanan 
bilgeliğin hiçbir i§e yaramadığını tartıtmamız ade­
ta bi::ı:i tahkir edercesine başımıza çaldı. Kendim 

için o kadar aldırmıyorum, ama senin için, Khar· 
mides, çok üzülüyorum, o kadar güzel, o kadar 
bilge olasın da, bu bilgeliğinden yararlanamıyasın : 
bu, elinde olsun da hayatta hiçbir işe yaramasın r 
Hele Trakyalıdan öğrendiğim ve ezberlemek için o 

o kadar kafa yorduğum efaunun hayatta hiçbir. işe 
yararnamasına öyle yanıyorum ki. Ama nasıl �lur 



• 

canım. kusur bende olacak, sorunu iyi arqbrama­
dım; muhakkak ki, bilgelik çok iyi bir tey, bunu 

1 76 • edinmişsen mutlu bir adamsındır. Kendini bir 
yokla bakalım belki edinmipindir, o zaman efsu­
na lüzum kalmaz. Gerçekten edinmitsen o zaman 
bana, bot yere kafa patiatan ve abuk sabuk konu­
tan bir adam göziyle bakmalı81n, kendini de ne 
derece bilge isen o derece mutlu saymalısın." 

Bunun üzerine Kharmides dedi ki : "Doğrusu 
Sokrates, bilge olup olmadığımı ben de bilmiyorum. 
Sen bile, bunun ne olduğunu anlamaya gücünün 
yetmediğini söyledikten sonra, ben nasıl anlarmı-

b tım) Ama sen ne dersen de Sokrates, benim ef­
suna ihtiyacım olduğu muhakkak, sen yeter bulun­
cıya kadar da ben bunu her gün senin ağzından 
dinlemeye hazınm." 

Kritias : ' 'Aman çok güzel, hiç durma Khar­
mides dedi ; kendini Sokrates'in efsunlarana bağlar 
da ondan bir adım bile aynlmazsan, işte o zaman 

arb� senin bilgeliğinden tüphe etmem . • •  
- "Onun pqini hiç bırakmıyacağıma gÜve­

nebilirsin. Vasiın olduğuna gö're de emirlerini ye­
rine getirmemek bana yakıııırniı hiç) •• 

c Kritias : "Evet emrediyorum" dedi. 

"Hay hay; hemen bugün başlıyorum" 

"Ey, dedim, siz neler tasarlıyorsunuzo 
böyle ) "  

Kharmides: "Hiç. her teY tasarlandı" dedi. 

- "Peki dütünmeye vakit bırakmayacak 
IDISin, zorbahia mı kalkacaksın) "  
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- ••Evet, dedi ; Kritiu emrediyor. Arbk 
ötesini sen dütün." 

a - "Anlıyorum dütünüp tqınmanın hiçbir 
yaran olmıyacak. Sen bir ııeyi kafana koyup da 
zorbalığa kalkbn mı, dünyada sana kim dayana­
bilir � "  

d im. 

"Öyleyse sen de aksilik çıkarma." dedi. 
"Zaten öyle bir §eye niyetim yok." de-

S O N  

KHARMİDES 
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